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“Di antara tanda-tanda (kebesaran)-Nya ialah penciptaan langit dan bumi,
perbedaan bahasa dan warna kulimu. Sesungguhnya pada yang demikian itu
benar-benar terdapat tanda-tanda (kebesaran Allah) bagi orang-orang yang
berilmu.”

(Ar-Rum Ayat ")
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ABSTRACT

Karulin, Amalia Rahma (Y YY) Translation Method and Procedures in Novel “Al Karnak” by
Najib Mahfuz Translated by Happy Susanto Translation Based on Peter Newmark's Theory.
Undergraduate Thesis. Departement of Arabic Language and Literature, Faculty of Humanities,
Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor Muhammad Anwar Firdaosi,
M.Ag.

Keyword: Translation Method, Translation Procedure, Najib Mahfuz, Peter Newmark.

The development of translation of Arabic literary works in Indonesia also experiences
several challenges. One of the main challenges is the difficulty in translating the cultural nuances
and richness of the nation in Arabic literary works. The choice of methods and procedures for
translation significantly influences the translation results because this is one of the criteria for
evaluating translations. According to Newmark, translation methods are used on a text as a whole,
while translation procedures are used on smaller linguistic units, namely sentences, clauses,
phrases and words. This research aims to analyze the translation methods and procedures used in
translating the novel Karnak Café by Najib Mahfuz according to Peter Newmark. The type of
research is a qualitative approach with descriptive analysis techniques. The primary data source
used is the novel Karnak by Najib Mahfudz and the secondary data are books and journals related
to the research topic. The data collection technique in this research is a library study technique.
The results of this research are that six methods and procedures for Peter Newmark's translation
were found. These methods include the word for word translation method, literal translation
method, faithful translation method, free translation method, idiomatic translation method, and
communicative translation method with a total of 1A data. Then the translation procedures
identified consisted of translation, naturalization, cultural equalization, neutralization (function
equalization), literalization, transposition with a total of Y4 data. So what is dominantly used to
translate the Karnak novel is the free translation method and the transference with naturalization
translation procedures.



ABSTRAK

Karulin, Amalia Rahma (Y+YY) Metode dan Proseduur Penerjemahan dalam Novel “Al
Karnak” Karya Najib Mahfuz Terjemahan Happy Susanto Berdasarkan Teori Peter Newmark.
Tesis Sarjana. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas llmu Budaya Universitas Islam Negeri
Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing Muhammad Anwar Firdaosi, M.Ag.

Kata kunci: Metode Penerjemahan, Prosedur Penerjemahan, Najib Mahfuz, Peter Newmark.

Perkembangan penerjemahan karya sastra Arab di Indonesia juga mengalami beberapa
tantangan. Salah satu tantangan utama adalah kesulitan dalam menerjemahkan nuansa budaya dan
kekayaan bangsa yang ada dalam karya sastra Arab. Pemilihan metode dan prosedur untuk
menerjemahan, secara signifikan mempengaruhi hasil terjemahan karena hal tersebut merupakan
salah satu kriteria untuk mengevaluasi terjemahan. Menurut Newmark, metode penerjemahan
digunakan pada suatu teks secara keseluruhan, sedangkan prosedur penerjemahan digunakan pada
satuan kebahasaan yang lebih kecil, yaitu kalimat, klausa, frasa dan kata. Penelitian ini bertujuan
untuk menganalisis metode dan prosedur penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan
novel Karnak Café karya Najib Mahfuz menurut Peter Newmark. Adapun jenis penelitian ini
adalah pendekatan kualitatif dengan teknik analisis deskriptif. Sumber data primer yang digunakan
berupa novel Karnak karya Najib Mahfudz dan data sekundernya adalah buku dan jurnak yang
berkaitan dengan topik penelitian. Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini adalah teknik
studi kepustakaan. Hasil penelitian ini adalah terdapat enam metode dan prosedur penerjemahan
Peter Newmark yang teridentifikasi. Metode tersebut meliputi metode terjemah kata demi kata,
metode terjemahan harfiah, metode terjemahan setia, metode penerjemahan bebas, metode
penerjemahan idiomatik, dan metode penerjemahan komunikatif dengan total 14 data. Kemudian
prosedur penerjemahan yang teridentifikasi terdiri dari transfarensi, naturalisasi, penyeteraan
budaya, netralisasi (penyetaraan fungsi), literal, transposisi dengan total Y% data. Sehingga yang
dominan digunakan untuk menerjemahkan novel Karnak adalah metode penerjemahan bebas dan
prosedur penerjemahan transfarensi serta naturalisasi.
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(Bsu) 4! ¢ dgorglt Aol Ay b —
(word for word translation) &elSJ aulS"aa 5 (1

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

aku mendengar suara musik dan drum
(halaman ")

by i e

o5 el @ e OF e (S il 88T 5)STL UL e
Al e 095 2SS RS AL b plusnal Gl all) ) i) danly Wgmag

L, «aku mendengar suara sx <t JoYl UL L aall all el d sl

.L}L«l\ ool ) bla) cdan drum Yk cmusik

No

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

Tentu saja, Andalah orang pertama
yang melakukan pembaruan pada tali
perut.

LSl ja ) 3 s e ol S

VS omall nall By S 2alST g5 Aay Wle 88T alad) pas
Aled) in e 095 W 2wl g5 1 (Oubl walll 3 e Bl WS

VY5 4esS by Lannk il JIp Y S aslll jeadl sme sn eomall Al

(bl aalll e d9d DBy

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

“kehidupan malam memang dipenuhi
dengan tragedi.” (halaman A)




Y¢

A d ) 093 3ake 2dSC AT L 5,STL SUL (3 AdST S A
bl (g aesled) aed

(literal translation) &2 &1 a3l (o

25 093 Bl Dllally aall o LU wo adl das e 4 b)) oda uSE
Ll s Jo Ul aabll oda fews ol 3l e 3 pdsaed) @)l Lot
db @A skl Cug bl a3 S Cad) ) el al) s
Bneb pf ol e s 2 J) ol S g LY el (A1 e Bl

RERVAR-SI1 [Ny

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

\. | la menyela dengan berbisik. “Maksud Ohle S hnls bl
Anda kasus Arif Sulaiman? Dia ada di e il (Sl s Ls»*k

sana. Hanya berjarak beberapa Sle el NER
langkah dari Anda. la menjadi pelayan I e i
di bar ini!” (halaman 9) U slyg il Lﬁ;u\

ia menyelaku dengan | wri U Aewls gablisy g J¥1 UL 3

G e LU e bl el e deall ameel) axall Ty berbisik

No Bahasa sasaran Bahasa sumber
Y. | “saya masih ingat kasus Kementrian U ak e L
keuangan.” (halaman ) I Cabge S3I

e 3 deg Y el @l ] Cley olds s Wl 5)Sal oLl 3
el el el el g Y e ST ckasus LIS a2l
ol alsanl Sud 4 e 3 KA Cal bl dai) ods asE

Y

| No | Bahasa Sasaran Bahasa Sumber




Yo

Y. | Pada hari-hari berikutnya, aku LS Eae "
menjadi bagian dari keluarga Kafe ¢ Md’;‘s sl Al coees

Karnak. Seluruh kelompok yang ada
serasa menjadi bagian dari diriku
(halaman ')

L}L:?‘ W L} SJ.f}!\ C)J\A’j

pada @j c).x..,a&.\ axl) u,a: L} sbﬁy ﬁ.‘« Caud) axld) U’m L} l}ui J—A* Sla
L;«:,url\ b o Adblgre el 0sSS Wl aled) & 23 &9 hari-hari berikutnya
all el medl anly Gl e Lkl Ns e el e

“

‘)J-«&U

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
£, “apa kau pernah dikecewakan cinta?” ¢ s s T
aku bertanya hati-hati. (halaman ! 7) o el o Jo Al

o it alad) gae i b e Bl 2 o A Ol Law o3
Al g 2as )l Bo,d) i ¥ ady oY) Oldle Cazy bl aalll 3 2
el alll el a Y

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
°, “kita kembali ke pembicaraan semula,” Y e os | Dol s
kataku menekankan. (halaman ') Jw yo J s ok

el 2l Gad bl sl ek 093 WYY Sldle Bl

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

1. | la menimpali sembari mengernyitkan Y o) g KL 5 .
dahi, "jiliid pertama bisa diterbitkan I el o "’i‘c = AN

tanpa masalah apapun.” (halaman ¥+)

sle U9

ko) Bl (3 ez 54 menimpali Ll sl Sl

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

V. “ibuku hidup hingga usia sembilan
puluh tahun.” la menanggapi dengan
penuh harap (halaman -) Lle

N Q}'J cuale dd sy caesd




Al

Al an b xSy el Al jed anll A Al e bl b
o) Bls 3 slry et Aled) b e G Ol Bl dn ae ol

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

A, “semoga Tuhan memberimu umur yang Lo Loy L] slon o
panjang,  Qurunfula, "aku  berujar, | ~ s sl Ly bl sl

dengan nada pengharapan yang sama. i 3
(halaman 1)

LW LS oldle BLo| Gl pe bl al med) 2l 3 e Hla
o LSl U amall gally Baseil) )

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

4. | Hari demi hari berganti, minggu demi | ... . . <A N N
minggu berlalu, Qurunfula hampir e )T @Lﬂyj pdl =5

kehilangan akal sehatnya. Aku dapat i L Leie W e RSN

memahami kesedihannya. “Kau ST T e ekig T
merusak  dirimu  sendiri,” ucapku Ay S Gl u&l‘g eol W oels
padanya. (halaman ")

U el oldS o alad) aa Lo fiws Sla dile 3,80 oL 3
A LS el Gl ad anl W Al aay o Sy Aol B8 (3 535
RENTARSU N REANCE U FRINPR

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

Y+«. | Aku langsung menyadari, yang ia cadlne 3l e ez 4l
bicarakan adalah Hilmi Hamada “apa T °> = o= s ol el

yang anda tahu tentang Hilmi
Hamada?” tanyaku padanya (halaman

")

s 2w e

Aol Bpmdl Ll 3 e Mls OY B3> aa g aib s Ll 5,,ST aledd
oo LS bl Al ad el sall 5 e alad) B8 (3 eng allg

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
VY. | Mirip kepergian yang pertama. Semua LS bl ol oy el a3
terjadi secara tiba-tiba, tanpa ada L Gl Sl Sl aal) ody

peringatan apapun (halaman o) .Jﬂ\ NS JUINCS




Yv

LS Al (3 sl 4l ) Bl e S St Bped) ) (3 i 04
ARV P WIRSRWANE SV VS I VE ST BRI ST AP P (R AUNS QUINES

LS ommall aally il Al JU Laaxg JIp Y asdy Oudl 2l o5 (3 aledd

Te

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

VY. | Untuk beberapa lama, Qurunfula .. . % e Ul
duduk diam di kursinya. Lalu S Bsh Mgb cles a alis

meledaklah tawanya tebahak-bahak | . PR N T -

hingga keluar air matanya. Dari N | e 3 23
tempat duduk masing-masing, kami | . _J= o el by Uy (balis s
menatapnya dalam kebisuan. (halaman
) Lol

Ll 3 ok dagy el all a3 (3 Ay Y untuk beberapa lama 2l
Sl alll e ] s o5 L dl sy Sl ay sl alll e e
el @l ed AoV Al b bad JI5 Y e,

(faithful translation) a.alsli a2z (-

LoV el (3 el ol o BA f SBLoYI Cad Al Jols el aa il
L A (3 Reggioy Rage ALl cli) ) 43 )l sda B

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

Y. | Kami tidak  pernah  memiliki | : .. .. S . .
hubungan apapun, baik hubungan 5 bl 'OK@J ¢l o B L f’wé
cinta, ketertarikan, ataupun sekedar | _ j Sy ket oSl btz o 4

basa-basi. Perempuan itu benar- | — =<

benar pernah menjadi seorang crolall
bintang, sedang aku hanyalah —_—
seorang yang sebaya dengannya.
(halaman -1

ST Ly Cshally aall Lo i) bils (Ll 38T 5)STL UL G

o2 ey «f 13 s seorang yang sebaya dengannya 2 cpelal) AT Sy




YA

&9 saya adalah salah satu orang sezamannya. g2’ ot (> ol aall

PRI

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Aku mengangguk setuju. la bergumam
sesuatu  yang aku tidak bisa
mendengarnya, lantas berkata, “cinta
sejati akan selalu memberi legitimasi
bahwa suatu hubungan jauh dari
kegagalan.” (halaman A)

dl op ety (gL ) Eon
e Bslall (A e B ¢l
By (55 s Bl

Bl ol amall sl Jo Lilgy jaall Wl mgmdl dad) e ol Lilg
A e S8 ST Bl BUiSy Sl

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Baik Arif Sulaiman, si pelayan
minuman, maupun Zainal Abidin, si
Direktur Humas, keduanya benar-benar
pengagum revolusi. Masing-masing
menggunakan cara dan tujuannya
sendiri-sendiri. (halaman ')

cplh e Sl Olade e OLS,
Olwdy caalall UMl tye psladl s

olillyly iy S Lad 5,1

&L\w dW\S&A&bLﬁ“} )M\w&?;ﬂ\ W\ Lgl.cvy—j{l\ Lalk
kel al) e 3 Al e demdl 2l iy 1S hded 09 S 28

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Lalu tanpa alasan yang jelas dia
bergumam pada dirinya sendiri, “cinta
... cinta.” (halaman ’9)

Ced el e i el
Y

Loz 3 LoV adl Al e Lasld Gle 3,500 o)l bl Jis Y
W el 3 el Al ey 28T IS sall Wy (s ¢ amall aall plasaly
el 2l e shuly 22341 Bg ) e Bl ae el

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

“Mimpi yang mustahil!” (halaman ' 7)

o St ST Ly skl e Al il Gl 58T UL
By 385 ) LS sre 3 Bidb Sl Sia Sy oY1 el e )




AR

tidak akan L}L&U Jjﬁw‘ A slza) C2ud) axll L&’l\ Lé*h o gy e
bl dll dy et a ) L?éj BT Qﬁj (&% menjadi kenyataan

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

1 “Penelitian medis modern memberi . ..
iki ks J ol sgdd) (Lol
penegasan bahwa menaiki tangga o oLl 5920 OF 8 Gy :

memberi  kesehatan  pada  hati.” 2l
(halaman ¢71) )

Al dagle LoV ol Al e Bl lyle 5,800 a5l oLl Jis Y

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
Y. | “Tertawa. Jangan lupa tertawa.” ool et N (el
(halaman £ ") ' e 7

ST Ly Cskallly aall Lo i) bils (Ll 5,800 5,50l UL &
02 @ OMlexe gl ally omald aall L LY adl e B e S2 05
oyl azlll

(BSa) bl dxll dgaoll da il 4a —v

(free translation) 4> 425 (I

VT adle ol plasal Bl g2 ) ko] ] aa k)l o B2
e Bl ] Cug atloy Lo el 2250 2 W 2kl sda a5
oall 3RB A s ikl el wm ¥ el el aadlly adblal Bl

Al el agdlly bl Al Je L) 1) Gug adloy LoV

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

Y, Dan itulah awal aku temukan Kafe e e (e . .
. . 540 . \ N
Karnak ini. Sebuah Kafe yang terletak e S G R e o

di ujung jalan raya. Sejak saat itu, kafe . : 5 all Lo asludl el
ini menjadi tempat favoritku untuk e V%J”ML ‘?'“J’;)

sekedar duduk dan menghabiskan (Sl e 3 sl
waktu. (halaman ) = g




sl o GBS A ) A b o A st Wl 55T SUL) 3
o5 LA s G L oY IS 0y s o gl Oay auall axll
SoV UL (3 G L) Ol iall eVl Jomy 4N Al (3 2231 3,4

aku menemukan kedai kopi Ld> am O 13| wideds Jas & il Je wpe

dalam perjalanan saya.

No

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

v.

Sosok perempuan itu menyentakku
pada suatu kenangan yang telah lama
hilang. Seluruh bayangan itu tiba-tiba
mengalir kembali. (halaman 1)

g Aoz gl sl Blewd oS>

ciri-cirinya yang tepat dan jelas Ojgoyﬂ Lo~ ey 153 gl bl 39

SIRY menggerakkan dinding ingatanku, menyebabkan munculnya kenangan-kenangan.

No Bahasa sasaran Bahasa sumber
Y. | Aku duduk di pojok sembari ol sle ded il i
menyaksikan sesosok tubuh indah | ‘T 7 TR e =2

bergoyang ke sana kemari; udara di
penuhi semerbak aroma wewangian. Ya
..penari, wanita itu adalah seorang
penari. Tidak salah lagi, dialah bintang
dari Imaduddin itu. Dialah Qurunfula!
Sekarang ia duduk di bangku itu,
benar-benar Qurunla, bidadari impian
era ’7¢+-an. (halaman ")

(38 Slaemy¥ i aall)

el 4l el (3 serse nE Aku duduk di pojok I el bl e &

ol B2 2y el el el dg il aren S B2 Osal
Y SBlly aasll By dl Jald ] Al aa il LE L udl all Bl

b

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

Pesona kewanitaannya semasa silam
memang sirna, tentu saja bersamaan
dengan berlalunya masa remaja.
Namun, pada dirinya masih tersisa
kecantikan yang ambisius, ditambah air
muka penderitaan yang menyentuh hati

bledl Lasse g &apdy alZ o) Lo




AR

siapapun (halaman 7). Ve

@\y@hﬁz@:w@j@\g}@:&u@usjjﬁuubw@
Lgia 5 Aygudly LLEJL Lasge > dicd) 3k dledl 3 jaall aall o LY

kelembutan pohon menyiratkan kembali dengan kelincahan dan Ojigw L;J>-
Lo Lass! )..L,&U axl oo TJ\.«& o 2\.35.>=.J\ ) Ry \:4:} KIS .energinya

pesona » <2bl axll a5 Ty

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

°, Lebih dari itu, ada kenangan manis Lol 3 il Ge s 3 e
tentang Qurunfula. Belum lagi sikap | < T P (O 0B RS Y

ramah para lelaki tua, juga suasana | ;. || L ., 3 s Ll e
yang amat hidup yang dibawa anak- | ~ SRCRP S &2509 o JLa

anak muda itu ke dalam kafe, tak O dze Ved dst iz 5 S
ketinggalan si gadis cantik. Kafe ini e o Bl el e
berada tepat di tengah kota besar,
tempat yang cocok bagi pengembara
sepertiku, yang butuh sekedar bersantai
sejenak (halaman ¢).

D9 ).\..A_U axl) u@; L} Ebj.a,—jﬂ j},& C)L«l{bub Z\g}z.J‘ 2"‘..""5‘ L} C)\ﬁcxf Sla

suasana yang amat hidup yang dibawa anak-anak muda itu ke skenangan manis tentang

.dalam kafe
No Bahasa sasaran Bahasa sumber
1. | “hanya itu?” aku bertanya dengan ¢t LIS - v el
penuh kekaguman. (halaman #) T P

S el Al 91Ty Ladls teagn sl adS 13 duwsludl oLl
9 R 1 ) Q3

bl aile 4aj b 1A aku bertanya dengan kagum: selalu dan selamanya? O s

by Csba¥ly a8l Bodl 3 ks sem)

No Bahasa sasaran Bahasa sumber

V. “jika masyarakat sudah menghormati . g F o o
J Y 8 el 0 of a8 VT tasls Soual

saya,” ia meneruskan dengan tertawa,
“bukankah  itu  sudah  cukup?”

Ol =Y L)
(halaman 4) fr=ione

meneruskan 9 masyarakat <ollS” 88Lolg aall 3 kS dorg Al UL (39

u“‘“ﬂ"'%°¢ﬁjb>éibb)b>m-3p%%>w*@e@ﬁﬁ@iﬂu




vy

3 Ogmnay B 3 ol Sdsl asls

Szt Sl e Uyl (3,0

R

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Sejak itu, aku menjadi anggota dari
komunitas ini. Pelbagai perbincangan
yang aku lakukan di sana tidak pernah
bisa kulupakan, sebagaimana halnya
ungkapan syukur Qurunfula yang setiap
ia ucapkan, “terima kasih Tuhan yang
telah membawa kami ke era revolusi.
(halaman ' 1)

dge e psdll dﬁg;bf&mﬁdfﬁy
Slsal od O (S8 Y il ol
A ) sl (ol das Joi5 g 3lis 3

558U e w5 1)

BoS agedl olodil dad) o Oudl Gl 3 Bl 22 i 3 e s
G SE Y adS el gl (3w Ul Sls (Ooudl aalll (3 aeasl) 3

3

xSt e ou CA; é_‘\ LIS ) (ol Sls (5 sejak itu ) oL

kel @l e gy IS

Bahasa sasaran

Bahasa sumber

“tidak juga,” katanya, ‘“tetapi memang
cinta tak jarang mempermainkan kita.”
(halaman ' 7)

C\.?-T ij:g. g',\;-\ UQJ Ll e lls u“:j

e 4 s g SIS el sall 3 o Sl il 38T SBL 3

o> e 0 Aol iy 3w Lol Sla c@w\ 9l isy menggoda

Ll Al (3 ot ) asl

No Bahasa sasaran Bahasa sumber
Y+, | Lalu tampak sekilas kegusaran di L L .. .
wajahnya. “aku merasa suatu hari > o A €

kelak dia akan perqi ... (halaman '/
'Y

.4.8?-)

all e @ LY e trerge cond bl Al B asls) oldST s

g

3 ALY oldle dLo) (‘ dia akan pergi s di wajahnya L) Pl
Vg ) e Apdsed Oud) adlll e

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

1Y,

“Namun, perlu kau ingat, terlepas dari
itu, Hilmi orangnya serius dan baik

ot di s eS sl S




Yy

hati,” tegas Qurunfula. “Dialah orang .
pertama yang serius pada proyekku.” 2

(halaman ! 9)

perlu ol 29 ol &l a3 3 VLY s d3smge 18 2iLS| o s
Py um.f- 2SS ol a2l (3 s Jle € kau ingat, terlepas dari itu
o> M o G Al 4 Iy \:4:} Sla semangat L}L’*U ("?“'U PUWE

s Al Al

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

“itu salah satu bagian dalam tulisan )l W oL e 1
. : - Gl e Lol s
VY. | tersebut. Bagian lainnya memerikan A st e O

perihal  kehidupan rahasia para | z . ; sl N "
perempuan dan laki-laki ~ Mesir.” Pl Wy sae Jby
(halaman !9 1) 1oL

i s e el el aal) (3 Sl Sls Wle 3,80 UL 3
O st Gl o m Wi oy 13) (ollly 2UST) ) Cud) 2l ) ed)
OIS e Yol b s a) (Bl Alesl) Bl A1)l 3 e L s

coshe (3 Sds g sladly Jls )l

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
Y. | “tampaknya yang kau lakukan penuh . e e ..
&yglos o |yl cdas
resiko,” ucapku dengan penuh hati- 2 O
hati. (halaman 7+)

Sl all ¢ aedl S S 3 olerdl e 5,STU UL moy
QWY\Q}JMM\&\M&MBM@E&M‘&}W
0SS UL @ B3gmll aladt OB L oo 13w el alll e skl )

.saya memperingatkan: ini adalah proyek yang berbahaya. &=+ <l3

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

V¢, | Semuanya terdiam. Setelah beberapa o e el e LBe s L
saat, aku berusaha sebisa mungkin | &~ oSy iy e Lo

memecah keheningan. “Seluruh anak 55l
muda ini mendukung revolusi,” ujarku.
(halaman 1)




Ye

Wl e (3 LY e 85gmge (SO L e BLo| £ il 35T LU
CRE Cnall - ng Sl )Ll d».sjb— (878 Ay J,«J,-\ e, PR

seluruh anak muda 4] erje S wgindel pomall sall 3 Uaf jin RSN
mayoritas ses 4 bl woall Co o2

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

Ve. | Selama periode manakala Salahuddin | ., .\ | < . o L L
al-Ayubi memperoleh kemenangannya ¢ 2 S il O e o

dalam perang Salib, tahukah kita hidup | .52 0 N o Luae 58Ul
macam apa yang dijalani orang-orang L e o

pinggiran di Kairo? (halaman ¥7) ¢ skl s (wu..\ o,z

Sl aily 0L e o Ldl I Ldl g 3 i Sla (oLl ods 8
L oS Lie gls U SLe camall sall 8 joi oo 2l 8L 3 5L

warga kampung &%

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

V1. | Sekat tebal yang menghalangi telah Dewdl ULl 35 i e i
diturunkan. Satu hal yang berubah, ‘}6'5'5: = °fut3;uf§) Jobs

mereka pernah pergi menuju sebuah oo sk i - b
misteri, rahasia yang membuat 5y W e i
penasaran sekaligus meninggalkan Lils
banyak pertanyaan yang tak terjawab. '
(halaman r9)

02 & WY Je Bagmpe g o BL) b e el ol 3 i Dl
RIS CRRURT TIPS I (T PPN WALR U]

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

YV, | la memilih mengabaikan kata-kata itu Bled! s \Ge s lalows
dan tetap melanjutkan ucapannya 1Blegll i JBy oy 1S5S Jals

dengan suara santai, “aku benar-benar
sedang memikirkan sebuah proyek yang
bermanfaat, yang  mendatangkan
banyak keuntungan.” (halaman ")

By Blall oty Wil o £ g (]

NS (PRE SR ARV U S51 Ry (Y PE [ SO g CA Uy WL [P

Q& S>30 nE A9 benar-benar sedang memikirkan s memilih Jod) @Lo) IS,
dell &l e




Yo

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

YA, | “Ini bukan persoalan modal semata,” W ade s v s
sahut Qurunfula Sinis. “Dia J ¢ . 5 e
menginginkan wanita pemilik kafe ini JW 2 Loy

juga!” (halaman ")

ol dL kel Al pas 3 asly Jle faeb o o Ao B 3 e s
ini bukan persoalan modal Lo ol f 4;§J) LIS ol L oud) axlll 3

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

V4,

Raut wajah Rasyad Majdi benar-benar
muram. “kalau begitu, "katanya seraya
mengejek,  “pemimpin _pemberontak
Urabi tahun  '44Y boleh jadi
memendam keraguan padamu. Untung
bukan sekarang.” (halaman 7)

o oAb LS g ol U
Dol & ey OF St 1agamy g
13,5800 odn ¥ aglall 3,581 Jl,

BLa| ) BLYL sl ]l e el @ e o) iy (3 i Sl
u*agL:.Bdw}“&85ﬁy§%éb‘)¢&‘w\uﬂi3}“&@bwﬁ

2l axlll

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Suatu malam, saat aku datang ke Kafe
ini, aku temukan Qurunfula begitu
sumringah dan bahagia, padahal
biasanya tak seperti itu. (halaman <)

e clas wld @l e L3 sy

Laisle pe L;.c B i ala 3 49

Sl aalll 3 emall gall oo 4SS o s bersinar gne 93 Ui 2SI 3
el Gl a5 (3 sgass 6 529 bahagia Lyl < LdSI) 2L2| sumringah -
el g gl Bl (3 Uaal s Wple 5,500 5,8T0 bl 3

axll < Lol aled) 4l (2 suatu malam A s L@.:Q) o) Ll C'“d 6@.51\

NERVY

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

YV,

Namun kini, apa yang telah hilang
menjadi lebih sangat jelas
dibandingkan saat terakhir kali mereka
hadir di sini. Mereka semua sangat
kurus; mereka seakan menjalani puasa
panjang. Ekspresi mereka menyedihkan

BH e ST Rgde 0 sludl Sy

oy 3y g 3l sl oY




A

dan sinis; di dalam kata-kata mereka
tersembunyi kemarahan yang ditahan.
(halaman ¢9)

el ool eealsdl Lo (3

apa yang telah, mereka <LJSJ! 9 bl Bl as (3 8emge pf WL Lo dla

Lo 529 a5 M LU L;«.?ul\ LIRS R VES I |V f hadir di sini, di dalam kata-kata

kelaparan L3> sz s onq dcls h.lfjterkahir kali pemaz wakiu terakhir Le> s~

puasa pesmay

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

YY.

Ya Tuhan yang Maha Bijaksana,
ucapku pada diri sendiri, apakah saat
ini_para setan dari neraka tengah
mengarahkan kekuatan mereka untuk
menggoda orang-orang ini dengan
segala pikiran dan keinginan yang
menyesatkan mereka? Apa arti semua
ini? (halaman ¢9)

Jol ar dergd) Y 0f i Ol L
ox Bl @Yy ) Ol s Lo

flda

Lt Lo oy & OGubl il (3 adlo] fa Sls Wle 5,S0l Ll 3

rd

oo el gl e ULl jaall Rl e 3 OBY) e e

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

YY,

Suatu ketika, Qurunfula datang dan
duduk di sampingku. Dia terlihat
senang, tetapi tidak benar-benar
bahagia. Sekarang aku sadar, dia hanya
datang, duduk bersamaku, manakala
ada yang hendak diperbincangkan
denganku. “Mari kita berdoa pada
Tuhan,” wujarku sebagai pembuka
pembicaraan, “agar hal semacam ini
tidak terjadi lagi.” (halaman £°-£7)

Bdl) BTl 3 dlis gndlg
Wdl el ey Gamn e WS
ol i e m mel Y Y

o9, S S VT g e uad

o gl ) dML@‘ s el @l a5 (& - Suatu ketika
x93 529 09 SH LS omall aall (3 sk e 081 ) Asly e alad

semacam ini WS axi:ll buruk

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Y¢,

la memegang lenganku. “Ayo, kita
ludahi peradaban ini.” (halaman £Y)

G e 1edly sl el 6




v

5Lk

Sabl il ai 3 By 2adS) & cplall Gl Sls e 5,81 bl G

bl aalll aelgs L) ) ol wlo),

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Yo

Kami semua yakin dengan kekuatan
angkatan bersenjata yang kami miliki.
“Tidak ada yang perlu dikhawatirkan,”
Taha al-Gharib menanggapinya, “tentu
saja bila Amerika tidak melibatkan
diri.” (halaman /)

toal) b JU (s e g8y LS LSy

bl Bl e (3 83srse (SO G Aol Jad Bloly L)l Wl ok
L;v,ul\ & 3 oLl LY $iSy angkatan bersenjata yang kami ... _fe! P9
RUCNPAR FSU VT menanggapinya w2: berkata L2~ &% L 929 Js LIS

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Al

Qurunfula berdiri di belakang meja,
“Di mana Hilmi?” Dia bertanya.
(halaman ¢9)

ol redlasy Ol sy alss sy,

f sl

Ll G Cudl all an bzl dld) 1n 3w Sle Wle 5T UL 3
PO ROV IS £S5 WO N IRRCt Ry SRS IFER IS 1P S i STRCR A

el alll et a ) dl)

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Yv

Lepas dari skala besar, satu hal yang
menyita perhatianku lebih dari yang
lainnya adalah perubahan hubungan
yang nyata antara Zainab Diyab
dengan Ismail al Syekh. (halaman ¢9)

Gy o sb 54§ Bl Al O
w B e psele i e Db L
CMJ,J\ J:.:-Lc'“b by )

(&g Bl L O¥y ool amall aall (3 SULAN ile 55T SLLYI el
selain daripada masalah umum sas <13 055 (2alSG 2alS Lz 5 dis

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

YA

Seiring berjalannya waktu, beberapa
wajah menghilang, sementara yang
lain bergonta-ganti antara ada dan

tiada. Sampai saat ini, segala
sesuatunya berjalan tanpa banyak

(& ogry 3355 copmy s 2L 90y
SN JUW azsly sty OLAI




YA

| perubahan. (halaman 7-) | |

il ] ey o () el Uisgg ragu-ragu sxe 55 389 3359 )
sementara yang a3LoY!) Jek! xs bergonta-ganti ssosl  >SaoV) aall 2l
95 smg JUH Lad JUy el alll e 3 A Jo el wn | G lain
Lzl JBy el @l o (3 aledd & gl d G keadaan s

el Gl ed G Al iy sesuatunya

(idiomatic translation) &>V daL (o

o2 3 sagsll Al 2] Gale) SV e a e oV g Ll Oga Al psinay
Bl Gl Uty il psky ¢ Jodl oda Ay ie (5 ey Lol @l
G el Bl a3 Bagmee kb AeVbesl lee plsaal el 3
ol o emall gl e B G Bl o 2SS aae g DY)
Al 2ol aa il Gud L Mol sae 5 (Gl sme U ladl U S
MWl e )l Je el b dle oldy Wl Bogas aadl e

aled) d of SIS

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

V. | ltulah sebab mengapa aku kerap datang | ., sn LS U s 10a
ke café Karnak ini. Aku merasa ada A e J"JQ Ji =

dorongan kekuatan magis yang aneh | ,_, i ! P NPT
dan seberkas perasaan bahagia. Lebih —"% < S o b s

dari itu, alasan terbesar adalah Loy
lantaran kehadiran seseorang yang —
bahkan tak pernah mengenalku.

(halaman ")

aku bahkan tidak OsSem Ui~ a3 s) Loty by Lol 1 oY1 UL 2als™ 3

‘;Q_?ud.\ sl e O Lol gne Vq—fl\ pdsiog (S5 &9 memikirkannya
.wags,uu,m@mé}

rd

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

Y. | Aku ingin sekali keluar dari situasi tak | . . 2t WJage vros
dew dl>= ¢ oy G | <
nyaman ini, maka aku segera| * °°F GG W0 A e




!

mengatakan, “saya harap hidup anda
akan senantiasa bahagia. Itulah yang
paling penting.” (halaman 7)

@l orall e @ Bl Zls) slel il ek W SLL G
sl B sl Al ) Als] s Al S malu sre 53 2 LIS

.Situasi tak nyaman

No

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

v

“sebelum saya, tari perut melibatkan
tiga B: belly (perut) bosom (dada), dan
buttock (pantat),” sahutnya bangga.
“saya mengubahnya ke dalam sesuatu
yang lebih bercita rasa.” (halaman Y)

RONIEEN P K IVCEINNCHERC
Lpgas addazd 5y jLally

o) sl e 22 YoVl el 3 e sl W) UL 3

()l ame de 5% s bercita rasa z+2: bergambar (g2 93 L S

A Byl sloll (3 O ey

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
¢, “oh, begitu  ceritanya,”  kataku ' ) S 10
(halaman 1) e

MoV sall (3 s oyl Bls | iy 2 1S ale! aml I L (3

beginilah masa lalu dilupakan! U3 425 13| mmares (sl

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Aku sempat mengira, orang yang ia
cintai adalah Ismail al-Syekh, namun
kemudian aku menemukan Ismail
dengan Zainab Diyab sangat dekat.
Hilmi Hamada, pemuda yang tampan
dan langsing, selalu bersemangat ketika
memberikan argumen.

Jesler) ST 0B e iy o L e
fagad) adle ki) b Ole sy (predd)
el el eVl g @ (Ol
olidle g3y (L gy Beh) (B

A S

W) me el Bl a5 (3 all ) A aslel A el e SUL cals

o by Y oy @ SLISU ay bl alll e e 341 @) LSl

kemudian masalah tersebut diklarifikasi >

| No |

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber




1. “Amerika, itulah sebenarnya musuh . i
’ : | gal) o
kita.” (halaman °7) s s

&3 C~2 sebenarnya s 93 4B L";5.3.5.4»\ S dyedl adl Qe Sl
all e 3 4.31.9))&.«.5\(,% (l Lo 529 kita Wl oLl Bl g o) Crpiis
PRI

(communicative translation) ‘}w\yﬂ iy b (C

el alsaat Gudl 3l ) el ) ex e adolgd) aa gl ayb 045
el e ) sl sa SL) sl gl () e e et SL
ket Bl

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

‘. | Yang ternyata menghabiskan waktu of WS lel o | .
beberapa lama sehingga aku mesti | = G O sl g oY

menunggu. Untuk mengisi waktu, aku | = 1= . % 330 % I
putuskan melihat-lihat beraneka ragam el g Sl Boler 2F Las]
jam, perhiasan, sekaligus pernak- o &l il &;L‘J el
pernik di ruang etalase beberapa toko - -
yang berada di kedua sisi jalan sl Je oSS
tersebut. (halaman 1)

Al sl e Aol ) b ) sty ke 3,ST UL G
W e Jeme et Slad) aall plisaal, Cudl @l ) el ) e
(doV UL 3 aked) Bl e sl el U sl oa Sl a2l gl
perbaikannya memerlukan waktu G~ lgxar5 <k 13] s Lg2d ‘_*él\ 1) Ojgzw
OsSiw 2alSS adS a5 s Lid bs ez £ &) LUl A beberapa jam

.toko di dua baris

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

Y. | Sebenarnya, semula aku enggan masuk TR PUPTURES
ke café itu. Namun pandanganku tertuju LM N 3! e
kepada seorang perempuan yang duduk | -t . .- iy . . .
di_sebuah kursi, tempat biasa untuk el 5 6“; Sy s il e
seorang manajer. Bisa dikatakan, s ;T Loasle L@-&J) Sl 4l
sejatinya perempuan itu sudah tua,
namun raut kecantikannya dulu masih ke
terlihat jelas. (halaman 1)




€Y

Al Gadl @l ) jaell sl 3 Bl w8
AalS” o 13) sl UL 39 L aall Bl Lo @b o ST R0 Ol

9-.u .benar bahwasannya aku sedikit ragu di depan pintu masuk cMm g u.lis
di depan 2elS 2dS” 5 Laie gllg als e plel Aokt (3 aal) (3 e s O

Bl bana) Jodl gae Laf pis el 2l (3 206 545 2l pintu masuk
sampai saya _are <3 1S ST 025 ally 3oV e S35 s & LIS

duduk di sebuah kursi, F=s2; Cadl alll e 3 ngj melihat ke kursi manajemen

.tempat biasa untuk seorang manajer

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber
Y. | Di sini siapapun bakal merasakan DU ¢ ol Sl o e Gle 4k
pelukan hangat masa lalu dan PR P PR e O 5D

sekarang, keindahan masa lalu dan
keagungan masa depan. Dan yang
terpenting ada daya tarik dari sesuatu

yang tak kuketahui asalnya, yang
akhirnya _membawaku ke  sana.
(halaman 9)

L2l

e (E LJ\.\”;.\ rp\.;-\j )

et

Wy dsgstl Wslall e @ () oWy dhed) iy I UL e
s 3> lo] lalS” mzy plisaly Oudl all ) el all Bl

Leeg?

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Berawal dari hanya niatan memperbaiki
jam. Namun, kini, kutemukan diriku
mengalah pada pelbagai bentuk
kegilaan! Walhasil, Kafe Karnak dapat
menjadi tempat singgah dan bersantai
saat ada kesempatan (halaman 9).

eE 8 ey g sl b O] L
(S fRmns d)u'ﬂ‘ ug"b 039 el sdaze
Ol e LS

ULl EUiSy L eis Ol JeVI e GV saya tinggal selama waktu mengizinkan

| No |

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber |




¢y

Atau ini benar-benar kejahatan yang
tak bisa dihindari. Atau ini sama sekali
tak penting. Ayolah, ambil seteguk lagi
dari  gelas ajaib, dan mari Kkita
berdansa bersama. (halaman /<)

LR FYCNUN R CS IR ¥5. JRR TS U
Nlixs

Sledl oAbz r.a—jl\ @_5.3 Ea le\ G X A L) UL Q29
sl Lo ol cane b Y a4l o (S o ol il a5 (3 B3mge dad) OY

3 e darg Al SULI (39 Lee 2By By mndl WIS e as) s (23

4=l o L} 039 gs ot OS) d\?w.“ PowE S alsdx r:-jl\ (‘-}3.3 Eo LS"‘U

atau biarlah, atau itu adalah kejahatan yang diperlukan, minumlah cangkir ajaib )-L,aU

dan berdasanlah bersama kami

Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Tanpa permisi ia berjalan kembali ke
kursinya; dari sana ia melemparkan
senyuman manis padaku. (halaman 1Y)

P9 cS\)J}“ Lfﬂ;él Oldsa! O}J IV IN)

ide Leleal g2ey Hla

kursi manajemen axe 93 3,3Y1 w57 Ll @l & e e SUL 8 ey

(manajemen) 3/,5Y! S| Lz L;WJ,Q\ 3,2 byleel Cud) @l ) V:-ju}
AalS Ly s Sz Lalasl Cad) a8

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber

Y. | “Menulis memoarku. Aku benar-benar s 5 C
I ) | N odeesete ) (31S0e LS
ingin mewujudkannya. Satu-satunya (ot B @ ‘“}; “
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Bahasa Sasaran

Bahasa Sumber

Untuk beberapa saat ia terdiam, lalu
melanjutkan, “‘aku benar-benar yakin
dia mencintai Zainab Diyab. Akhir-
akhir ini dia menjauhkannya dari Ismail
al-Syekh.” (halaman 1°¢)
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4. | Bisa dikatakan, kesedihan yang sama . & - )
; . - - LR Y Y o,xml" | o)
menyelimuti tempat itu lagi. Qurunfula e O &

kembali ke tempatnya dan duduk di | s\ 1) 66 JeasS 5 05N o3
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VY. | “tidak ada artinya memikirkan itu.” .
Sl - J= Y
(halaman °+) ot G-
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“Saya memastikan tidak pernah lalai
pada komunitas tari malam di al-

Burgula.” (halaman Y)
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Baik Arif Sulaiman, si pelayan
minuman, maupun Zainal Abidin, si
Direktur Humas, keduanya benar-benar
pengagum revolusi. Masing-masing
menggunakan cara dan tujuannya
sendiri-sendiri. (halaman ')
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Selama periode manakala Salahuddin
al-Ayubi memperoleh kemenangannya
dalam perang Salib, tahukah kita hidup
macam apa yang dijalani orang-orang
pinggiran di Kairo? (halaman F7)
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Untuk beberapa saat ia terdiam, lalu
melanjutkan, “aku benar-benar yakin
dia mencintai Zainab Diyab. Akhir-
akhir ini dia menjauhkannya dari Ismail

al-Syekh. ” (halaman 1°¢)
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Pada hari-hari berikutnya, aku menjadi
bagian dari keluarga Kafe Karnak.
Seluruh kelompok yang ada serasa
menjadi bagian dari diriku (halaman ')
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“itu salah satu bagian dalam tulisan
tersebut. Bagian lainnya memberikan

perihal  kehidupan rahasia para
perempuan dan laki-laki Mesir.”
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